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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Çin Halk Cumhuriyeti Hükümeti, (bundan böyle Akit Taraflar olarak adlandırılacaktır) iki ülke arasındaki ilişkilerin geliştirilmesini, deniz ticareti ve seyrüseferi alanındaki işbirliğinin güçlendirilmesini ve aralarındaki ticari mübadelenin arttırılmasına katkıda bulunmayı arzu ederek eşitlik ve karşılıklı yarar ilkelerine uygun olarak aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır.

MADDE 1

Bu Anlaşma’nın amacı;

—İki ülke arasında deniz ticareti ve seyrüseferi alanındaki ilişkilerin düzenlenmesi ve geliştirilmesi,

—Deniz ticareti ve seyrüseferi alanında en iyi koordinasyonun sağlanması,

—Deniz taşımacılığının olağan işleyişine zarar verecek önlemlerden sarfınazar edilmesi,

—İki ülke arasındaki ticari ve ekonomik ilişkilerin geliştirilmesine genelde katkıda bulunulması olacaktır.

MADDE 2

Bu Anlaşma’da geçen,

1. ”Akit taraf gemisi” deyimi, ilgili taraf ülkenin mevzuatına uygun olarak bu ülkede tescilli ve onun bayrağını taşıyan tüm gemiler anlamına gelmektedir.

Bununla beraber bu deyim;

—Savaş gemilerini, ticari olmayan amaçlar için dizayn edilmiş veya kullanılan diğer kamu gemilerini,

—Balıkçı gemilerini kapsamaz.

2.”Gemi mürettebatı” deyimi, geminin mürettebat listesinde ismi geçen ve bir Akit tarafın gemisinde çalışan ve o akit tarafın yetkili makamları tarafından bu Anlaşmanın 8.maddesine göre verilen kimlik belgelerini taşıyanlar anlamındadır.

MADDE 3

Akit taraflardan birinin gemisi, her iki Akit Tarafın yabancı ülkelere açık olan limanları arasında seyredecek ve iki ülke veya her bir ülke ile üçüncü ülke arasında yolcu ve yük hizmeti yapacaktır.

MADDE 4

Her bir Akit Taraf, diğer Akit Taraf gemilerine aşağıda belirlenen; gümrük formaliteleri, limanlara giriş serbestisi, limanda kalış ve ayrılış, limanların kullanımı ve aynı zamanda; yüklerin tekerlekli vasıtalarla taşınması, depolama konteyner terminalleri gibi gemicilik hizmetlerine sağlanan kolaylıklar ile gemilere ve yüklere verilen diğer ilgili hizmetler hususlarında karşılıklı olarak aynı muameleyi sağlıyacaktır.

Akit taraflardan her biri, yabancı bayraklı gemilere uyguladıkları mevcut liman tarifelerindeki liman vergi ve harçlarını ayırım göstermeksizin diğer Akit Taraf gemilerine de uygulayacaktır.

MADDE 5

Bu Anlaşmanın hükümleri;

1.Yabancı gemilerin girişine açık olmayan limanlara uygulanmayacaktır.

2. Deniz kabotajına uygulanmayacaktır.

3. Bir Akit Tarafı, kendi gemilerine verdiği zorunlu pilotaj hizmetlerinden diğer Akit Taraf gemilerinin muaf tutulması şeklindeki bir uygulamaya mecbur etmeyecektir.

4. Yabancıların ülkeye giriş ve kalkışlarıyla ilgili kurallara halel getirmeyecektir.

MADDE 6

Akit Taraflar kendi kanunları ile liman yönetmelikleri çerçevesinde gemilerin limanlarda gereksiz yere beklemelerinin imkanlar ölçüsünde azaltılması için gerekli tedbirleri alacaklar ve bu limanlarda, idari gümrük ve sağlık karantinası işlemlerini basitleştirileceklerdir.

MADDE 7

1. Akit taraflardan biri tarafından düzenlenen gemilerin milliyetini teyid eden belgeler ile Akit taraflardan biri tarafından düzenlenen veya tanınan tonaj belgeleri ve diğer gemi belgeleri diğer Akit tarafça tanınacaktır.


2. 1969 tarihli Gemilerin Tonajlarını Ölçme Uluslararası Sözleşmesi veya yürürlükteki mevzuata uygun olarak düzenlenmiş tonaj belgeleri hamili Akit taraflardan birinin gemileri, diğer Akit tarafın limanlarında yeniden ölçme işleminden muaf tutulacak tır. Akit taraflardan birinin tonaj ölçme sistemini değiştirmesi halinde, bu Akit Taraf değişiklikleri diğer Akit tarafa bildirecektir.

MADDE 8

Akit taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamlarınca usulüne uygun olarak düzenlenmiş gemi adamı kimlik belgelerini tanıyacak ve bu belgeleri taşıyanlara 9. ve 10. maddelerde değinilen hakları belirtilen şekilde verecektir.

Söz konusu Kimlik Belgeleri:

Türkiye Cumhuriyetinde “The Seaman’s” Identity Card—Gemi Adamı Cüzdanı”

Çin Halk Cumhuriyetinde “The Seaman’s Identity Cerficate”

olacaktır.

MADDE 9

8. Maddede sözü edilen kimlik belgelerini taşıyan gemi mürettebatı, gemi kaptanı tarafından yetkili mahalli makamlara sunulan mürettebat listesinde olmaları şartıyla, gemilerinin diğer Akit Taraf Limanında bulunduğu süre içinde vize almaksızın karaya çıkabilirler ve geçici olarak konaklayabilirler.

Bu şahıslar, gerek karaya çıkışlarında ve gerekse gemiye dönüşlerinde geminin bulunduğu ülke limanındaki kanun ve kurallara uymak zorundadırlar.

MADDE 10

1. 8. maddede belirtilen kimlik bel~elerine sahip şahıslar, kullanılan taşıt araçlarının türüne bakılmaksızın, gemisine gitmek üzere diğer Akit Tarafın ülke toprağına girme veya transit geçme, diğer gemilere geçme, kendi ülkesine dönme veya diğer Akit Taraf yetkili makamlarınca onaylanmış herhangi bir amaçla seyahat etme hakkına sahip olacaktır.

2. 1.
paragrafta
 belirtilen bütün durumlarda, kimlik belgeleri diğer Akit Taraf vizesini içermelidir. Bu vize mümkün olan en kısa zamanda verilecektir.

3. Bu Anlaşma’nın 8. maddesinde belirtilen denizci kimlik belgelerine sahip olan şahsın, iki Akit Tarafın da vatandaşı olmaması durumunda, diğer Akit Taraf ülkesine girme veya transit geçmek için bu maddede belirtilen vizeler, denizci kimlik belgesini vermiş olan diğer Akit Taraf ülkesine dönme güvencesi verilmesi şartıyla adı geçen şahsı verilecektir.

4. 8. maddede anılan kimlik belgesi sahibi mürettebattan birinin sağlık nedeniyle veya yetkili makamlarca geçerliliği kabul edilen diğer nedenlerle akit taraf ülkesi limanına çıkarılması halinde, söz konusu Akit Taraf ilgili şahsın ülkede kalabilmesi ve herhangi bir taşıtla kendi ülkesine dönebilmesi veya diğer bir yükleme limanına gidebilmesine müsaade edecektir.

5. 9. Maddede ve yukarıdaki 1—4’ncü paragraf hükümleri ihlal edilmeksizin, yabancıların giriş, konaklama ve ayrılışlarına ilişkin Akit Tarafların ülkelerinde yürürlükteki hükümlerin uygulan​masına devam edilecektir.

6. Akit Taraflar, istenmeyen şahıs olarak nitelendirdikleri yukarıda belirtilen denizci belgelerini taşıyan kişilerin ülkelerine girişini yasaklama hakkını saklı tutarlar.

MADDE 11

Akit Tarafların yetkili makamları, diğer Akit Tarafın yetkili diplomatik veya konsolosluk makamlarının onayı olmaksızın, ve Akit Taraf gemisinin mürettebatı ile ilgili olarak hizmet akdinin uygulanması hususunda ortaya çıkacak anlaşmazlıklara karışmayacaktır.

MADDE 12

Akit Taraflardan birinin gemileri diğer Akit Tarafın karasularında veya limanlarında kazaya uğrarsa ilgili taraf, gemilere, mürettebata, yüke ve yolculara gerekli yardımı yapacak ve diğer Akit tarafın yetkili makamlarına en kısa zamanda haber verecektir.

Bu tür deniz kazasına uğrayan gemilerden boşaltılan veya kurtarılan yük ve malların diğer Akit Tarafın sınırları içinde geçici olarak depolanması gerekiyorsa, ilgili taraf, mümkün olan herhangi bir yer için gerekli kolaylıkları sağlayacak ve bu yükler ve mallar diğer Akit Tarafın sınırları içinde kullanılmadıkları veya tüketilmediklerinde vergiden muaf olacaklardır.

MADDE 13

Bir Akit Tarafın denizcilik teşebbüslerince diğer Akit Tarafın sınırları içinde elde edilen gelirler, her iki Akit Tarafça kabul edilen serbest konvertibil para cinsleri üzerinden yapılacaktır. Bu tür gelirler diğer Akit tarafın sınırları içinde yapılacak ödemeler
için
kullanılabileceği gibi, o ülkeden serbestçe de transfer edilebilir.

MADDE 14

Bu Anlaşma’nın hükümleri, Akit Tarafların, güvenliğin ve kamu sağlığının korunması veya hayvan ve bitkilerde hastalık​ların ve vebanın önlenmesi ile ilgili tedbir alma haklarını engellemez.

MADDE 15

Bu Anlaşma’nın uygulanmasında Akit Tarafların aşağıdaki makamları yetkilidir.

—
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafında; Ulaştırma Bakanlığı

— Çin
Halk
Cumhuriyeti Hükümeti tarafında; Haberleşme Bakanlığı

MADDE 16

İki ülke arasında deniz taşımacılığının geliştirilmesi ve bu Anlaşma’nın uygulanmasından ortaya çıkacak meselelerin ele alınması için, Akit Taraflar, karşılıklı olarak mutabık kalacakları yer ve tarihlerde bir araya gelmek üzere, temsilcilerini belirleyeceklerdir.

MADDE 17

Akit Taraflar, bu Anlaşma’nın, bir Akit Taraf gemilerinin, diğer Akit Tarafın limanları ile üçüncü ülke limanları arasındaki deniz taşımacılığına katılmalarını engellemeyeceği hususunda mutabık kalmışlardır.


Bu Maddenin hükümleri, üçüncü ülke gemilerinin Akit Tarafların limanları arasında
yapılacak deniz taşımacılığına katılmaları haklarını etkilemez.

MADDE 18


Akit Taraflar, ulusal mevzuatları elverdiği ölçüde, ülkelerinde deniz taşımacılığı alanında faaliyet gösteren makamları ve ticari kuruluşları arasındaki çalışma ilişkilerini etkin bir biçimde sürdürmek ve geliştirmek için gayret sarf etmeye devam edeceklerdir.

Akit Taraflar kendi denizcilik kuruluşları ve işletmeleri arasında bilgi alış verişi ve karşılıklı danışmaları devam ettirmek hususunda mutabakata varmışlardır.

MADDE 19

Bu Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanması ile ilgili herhangi bir uyuşmazlık Akit Tarafların yetkili makamları arasında yapılacak doğrudan müzakerelerle çözümlenecektir. Adı geçen yetkili makamların bir Anlaşma’ ya varamaması halinde uyuşmazlık diplomatik yollardan giderilecektir.

MADDE 20

Bu Anlaşma Akit Tarafların mevzuatlarının gerektirdiği işlemlerin tamamlanması ile diplomatik yoldan yapılacak karşılıklı tebligatı müteakip yürürlüğe girecektir.

Bu Anlaşma taraflardan birisinin Anlaşma’nın feshi konusun​daki isteğini diğerine, yazılı olarak tebliğinden altı ay sonrasına kadar yürürlükte kalacaktır.

Aşağıda imzaları bulunanların her biri kendi hükümetlerince usulüne uygun olarak yetkili kılınmışlar ve bu Anlaşmayı imzalamışlardır.

23 Ekim 1992 tarihinde Ankara’da Türkçe, Çince ve İngilizce dillerinde üç metin aynı derecede geçerli olmak üzere iki orjinal nüsha olarak düzenlenmiştir.  Yorumlamada farklılıklar olduğunda İngilizce metin geçerli olacaktır.
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